Vereinbarung über die Entsendung eines / einer in Deutschland beschäftigten Auszubildenden an ein Gastunternehmen, das in einem anderen Mitgliedsstaat der Europäischen Union ansässig ist 
Convention de mise à disposition d’un apprenti / d’une apprentie travaillant en Allemagne auprès d’une entreprise d’accueil établie dans un autre état membre de l’UE
Zwischen den Unterzeichnenden: 
Entre les soussignés: 

Ausbildungsbetrieb  : ……………………………………….
L’entreprise de formation : …………………………………...
Anschrift: ………………………………………......................

Adresse:……………………………………………………….
Tel. / Fax / E-Mail:…………………………………………….

Téléphone / télécopie / mail: …………………………………
Tätigkeitsfelder: ………………………………………………

Activités:……………………………………………………… 

Vertreten durch: .……………………………………………...

Représentée par:……………………………………………… 

In der Eigenschaft als:………………………………………… 

Agissant en qualité de :………………………………………..
Im Weiteren Arbeitgeber genannt

Ci-après nommé l’employeur  
Und 

Et
Gastunternehmen: ……………………………….. Gastland :……………….
L’entreprise d’accueil:……………………………….Pays d’accueil: ………..
Anschrift: ……………………………………………….........

Adresse:……………………………………………………… 

Tel. / Fax / E-Mail : …………………………………………..

Téléphone / télécopie / mail: …………………………………

Tätigkeitsfelder: ……………………………………………...

Activités:……………………………………………………...

Vertreten durch: ……………………………………………...

Représentée par: ……………………………………………..

In der Eigenschaft als: ……………………………………….

Agissant en qualité de:……………………………………….. 

Im Weiteren Gastunternehmen genannt: ……………………..

Ci-après nommé l’entreprise d’accueil:………………………

Und 

Et 
Auszubildendem/Auszubildender: …………………………
Apprenti / Apprentie: …………..…………………………….
Geburtsdatum: ………………………………………………..
Date de naissance: ……………………………………………
Geschlecht: ……………………………………………………
Sexe: ………………………………………………………….
Staatsangehörigkeit: …………………………………………..
Nationalité: ……………………………………………………
Gesetzlicher Vertreter bei Minderjährigen: ………………….
Son représentant légal si mineur: ……………………………..

Anschrift : ……………………………………………….........
Adresse: ………………………………………………………
Tel. / E-Mail :…………………………………………………
Téléphone / mail: ……………………………………………..
Datum des Vertragsbeginns: . ………………………………..
Date de début de contrat: ……………………………………..

Datum des Vertragsendes: ..…………………………………..
Date de fin de contrat: ………………………………………..
Angestrebter Abschluss: ..…………………………………….
Diplôme ou titre préparé: ……………………………………..
Abschlussniveau nach der nationalen Nomenklatur: …….……………………………...
Niveau de diplôme selon la nomenclature nationale: ……………………………………
Wurde folgendes vereinbart : 

Il a été convenu et arrêté ce qui suit : 
PRÄAMBEL :
Diese Vereinbarung wird aufgrund folgender Bestimmungen geschlossen: 

-  Berufsbildungsgesetz (BBiG) 
- Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 vom 14. Juni 1971 zur Anwendung der Systeme der sozialen Sicherheit auf Arbeitnehmer und Selbständige sowie deren Familienangehörige, die innerhalb der Gemeinschaft zu- und abwandern.
PRÉAMBULE : 

La présente convention est conclue en application des textes suivants :

· Loi sur la formation professionnelle 

· règlement (CEE) n° 1408/71 relatif à l’application des régimes de sécurité sociale aux travailleurs salariés, aux travailleurs non-salariés et aux membres de leur famille qui se déplacent à l’intérieur de la Communauté.

Artikel 1: Vertragsgegenstand
Diese Vereinbarung regelt das Verhältnis zwischen den Unterzeichnenden im Hinblick auf die Organisation und den Ablauf der europäischen Ausbildungszeit des/der Auszubildenden in einem Gastunternehmen. 
Im Rahmen der im Ausbildungsvertrag vorgesehenen beruflichen Ausbildung wird die Verantwortlichkeit für eine Zusatzausbildung in einem anderen Land der Europäischen Union ansässigen Gastunternehmen übertragen. Die allgemeinen Zielsetzungen dieser Berufsbildungsmaßnahme sind in der Lernvereinbarung festgelegt. 
Article 1 : Objet de la convention

La présente convention règle les rapports entre les signataires en vue de l’organisation et du déroulement de la période de formation européenne de l’apprenti(e) dans une entreprise d’accueil.

Dans le cadre de la formation prévue par le contrat d’apprentissage, la responsabilité d’une formation complémentaire est confiée à une entreprise d’accueil établie dans un autre pays de l’Union européenne. Les objectifs généraux de cette formation sont fixés dans le contrat pédagogique mobilité.
Artikel 2: Art der dem Auszubildenden / der Auszubildenden übertragenen Aufgaben 

Die in dem Gastunternehmen zu verrichtenden Aufgaben sind in der Lernvereinbarung festgelegt. 
Article 2 : Nature des tâches confiées à l’apprenti(e)
Les tâches à réaliser dans l’entreprise d’accueil sont déterminées dans le contrat pédagogique mobilité. 

Artikel 3: Dauer der Mobilität :  
Diese Vereinbarung gilt [nur den tatsächlichen Zeitraum/die tatsächlichen Zeiträume angeben]

vom ………………………. bis zum…………………………

Article 3 : Durée de la mobilité:

La présente convention s’applique [ne mentionner que la (les) période(s) effective(s)] :

Du : ………………………… au ……………………………
Artikel 4: Arbeitsbedingungen: Arbeitsorte, Arbeitszeiten, Urlaub, Gesundheit, Sicherheit.
1. Während der Dauer dieser Vereinbarung arbeitet der/die Auszubildende an folgenden Orten:

· ……………………………………………………………….
· ……………………………………………………………….
2. Es gelten die Arbeitszeitdauer und die Arbeitszeiten, die in dem Gastunternehmen für die betreffende Arbeitnehmerkategorie gelten, maximal jedoch 40 Stunden pro Woche. Überstunden sind nicht erlaubt. Im Rahmen der Arbeitszeitdauer, die im deutschen Ausbildungsvertrag festgelegt ist, muss das Gastunternehmen den Auszubildenden für zehn Stunden pro Woche für die Erledigung der Aufgaben aus der deutschen Bildungseinrichtung freistellen. 
3. Die Partner einigen sich über die Urlaubszeiten des/der Auszubildenden. Der Arbeitgeber hat sich zu versichern, dass der/die Auszubildenden über das gesamte Jahr den ihm/ihr zustehenden Urlaub erhält.
4. Das Gastunternehmen verpflichtet sich, den Auszubildenden/die Auszubildende in Sachen Sicherheit zu schulen, ihn/sie über die spezifischen Gefahren, denen er/sie während seiner/ihrer Mobilitätszeit im Betrieb begegnet, zu informieren und ihm/ihr die notwendigen persönlichen Schutzausrüstungen zur Verfügung zu stellen. 
Article 4 : Conditions de travail : lieux, horaires, congés, santé, sécurité :

1. Lieux :

Pendant la durée de cette convention, l’apprenti(e) travaillera dans les lieux suivants :

· …………………………

· ………………………..

 

2. Horaires :

La durée du travail et les horaires applicables sont ceux en vigueur dans l’entreprise d’accueil pour cette catégorie de salarié, dans la limite de 40 heures par semaine, sans qu’il soit permis d’effectuer d’heures supplémentaires si l’apprenti(e) est mineur. Dans le cadre de la durée de travail fixée dans le contrat de formation en Allemagne l’entreprise d’accueil doit libérer l’apprenti(e) du travail pour 10 heures par semaine pour la formation théorique. 
 

3. Congés

Les parties s’accordent sur les congés de l’apprenti(e). L’employeur doit s’assurer que les droits à congé de l’apprenti(e) sont respectés sur l’ensemble de l’année. Pendant la durée de la présente convention, l’apprenti(e) acquiert des droits à congé.

 

4. Sécurité

L’entreprise d’accueil s’engage à former l’apprenti(e) à la sécurité, à l’informer des risques spécifiques qu’il rencontrera dans l’entreprise au cours de sa période de mobilité, et devra lui fournir les équipements de protection individuelle nécessaires. 

Artikel 5: Vergütung
Der Arbeitgeber hat den Ausbildungslohn des/der Auszubildenden fortzuzahlen.
Article 5 : Rémunération

L’employeur doit au moins maintenir le salaire de l’apprenti(e).
Artikel 6: Unterbringung, Transport und andere Kosten 
Der / die Auszubildende erhält über Erasmus + ein Stipendium für Reisekosten (festgelegte Pauschale je nach Distanz) und für Lebenshaltungskosten (feste Tagessätze je nach Land). 
Article 6 :  Hébergement, transport et autres frais

L’apprenti(e) reçoit une bourse par Erasmus + pour couvrir les frais de transport et les frais de subsitance. 
Artikel 7: Krankenversicherung und Absicherung bei Arbeitsunfall/Berufskrankheit  
Der/die Auszubildende ist aufgrund seines/ihres Ausbildungsvertrags während der Geltungsdauer dieser Vereinbarung gegen die Risiken Krankheit und Arbeitsunfall/Berufskrankheit im Land des Ausbildungsbetriebs sozialversichert. 
Während der in einem anderen Mitgliedsstaat der Europäischen Union absolvierten Mobilitätszeit bleibt der/die Auszubildende bei der für ihn/sie zuständigen Sozialversicherung nach Maßgabe der europäischen (insbesondere der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71) Rechtsvorschriften weiter versichert. 
Article 7 : Couverture maladie et accident du travail/maladie professionnelle 

L’apprenti(e) bénéficie d’une couverture sociale maladie et accident du travail/maladie professionnelle au titre de son contrat d’apprentissage et pour la durée d’application de la présente convention.

Durant la période de mobilité effectuée dans un autre Etat membre de l’Union européenne, l’apprenti(e) conserve sa qualité d’assujetti au régime de sécurité sociale dont il relève, dans les conditions fixées par la législation européenne (notamment le règlement [CEE] n° 1408/71).  

Artikel 8: Haftpflichtversicherung und Berufshaftpflichtversicherung
1. Haftpflichtversicherung am Arbeitsplatz

Eine Haftpflichtversicherung am Arbeitsplatz deckt die Schäden ab, die der/die Auszubildende im Kontext der Arbeit verursacht. Der Arbeitgeber bestätigt, dass der Auszubildende über das Bildungswerk der Hessischen Wirtschaft über eine Haftpflichtversicherung verfügt. (Versicherungsunternehmen………………………..Police………………………………………..)
2. Unfallversicherung am Arbeitsplatz

Die gesetzliche Unfallversicherung deckt die Kosten ab, die nach Eintritt eines Arbeitsunfalls oder einer Berufskrankheit anfallen, um die Gesundheit und die Leistungsfähigkeit des Auszubildenden / der Auszubildenden wiederherzustellen. 

Der Arbeitgeber bescheinigt, dass der Auszubildende über eine Unfallversicherung am Arbeitsplatz verfügt. (Versicherungsunternehmen………………………………………Police……………………….)

3. Privathaftpflichtversicherung

Eine Privathaftpflichtversicherung deckt die Schäden ab, die der/die Auszubildende in der Freizeit verursacht. 

Es wird dringend empfohlen, dass der Auszubildende über eine Privathaftpflichtversicherung verfügt. 

4. Auslandsreisekrankenversicherung 

Der Arbeitgeber bestätigt, dass der Auszubildende über das Bildungswerk der Hessischen Wirtschaft Wiesbaden über eine Auslandsreisekrankenversicherung verfügt. (Versicherungsunternehmen……………………………………..Police………………………………) 
Article 8 : Assurance responsabilité civile et professionnelle

1. L’assurance responsabilité civile au lieu de travail couvre les dommages subis ou causés par l’apprenti(e) dans l’entreprise d’accueil en dehors de tout apprentissage. L’employeur certifie que l’apprenti(e) dispose d’une assurance responsabilité civile. Compagnie……………………..N° de police.................................

2. L’assurance accidents couvre les dommages subis ou causés par l’apprenti(e) lors des travaux ou prestations effectués à l’occasion de l’apprentissage. L’employeur certifie que l’apprenti(e) dispose d’une assurance accidents. Compagnie………………………..N° de police……………………………………….

3. L’assurance responsabilité civile privée couvre les dommages subis ou causés par lui y compris à l’étranger en dehors de l’entreprise d’accueil dans le cadre des actes de la vie quotidienne.
Il est fortement recommandé que l’apprenti(e) dispose d’une assurance responsabilité civile privée. Compagnie………………………..N° de police……………………………………….

4. L’employeur certifie que l’apprenti(e) dispose d’une assurance de rapatriement. Compagnie………………………..N° de police……………………………………….
Artikel 9: Betreuung im Gastland 
Die Betreuung des/der Auszubildenden im Gastland erfolgt durch ………………………………… (Name, Funktion und Organisation angeben). 
Während der gesamten Laufzeit der Vereinbarung wird zwischen dem Herkunftsland und dem/der Auszubildenden eine Verbindung (per Telefon, Fax, E-Mail) aufrechterhalten durch (Zutreffendes ankreuzen):
· den Ausbilder (Name, Funktion und Organisation ) : 
· einen der Berufsschullehrer/-innen in der Berufsbildungseinrichtung (Name, Funktion und Organisation):

· Sonstige:
Bei Schwierigkeiten informiert der/die Auszubildende diesen umgehend, damit die geeigneten Maßnahmen ergriffen werden.
Article 9 : Suivi dans le pays d’accueil

Le suivi de l’apprenti(e) est assuré dans le pays d’accueil par………………………………….(nom, fonction et l’organisme). 
 

Les modalités de suivi sont précisées dans le contrat pédagogique.

 

Durant la totalité de la durée d’application de la convention, une liaison (téléphone, télécopie, courriel) est assurée entre le pays d’origine et l’apprenti(e) par (cochez la case) :

 

 FORMCHECKBOX 
 Le maître d’apprentissage (nom, fonction et organisme) :

  FORMCHECKBOX 
 Un des formateurs du centre de formation (nom, fonction et organisme) :

 

 FORMCHECKBOX 
 Autres : …………………………………………………………. 

 

En cas de difficulté, l’apprenti(e) l’en informe immédiatement, afin que soient prises les mesures appropriées. 

Artikel 10: Vorzeitige Beendigung der Vereinbarung
Die Vereinbarung kann in ausdrücklichem Einvernehmen zwischen den unterzeichnenden Partnern beendet werden. Die Beendigung muss schriftlich vereinbart werden. Die entsendende Organisation ist unverzüglich über die Beendigung der Vereinbarung zu informieren. 
Diese Vereinbarung kann von jedem der Partner bei ordnungsgemäß festgestellter schwerer Verfehlung, Gefährdung des/der Auszubildenden oder Nichteinhaltung der Pflichten aus dieser Vereinbarung gekündigt werden.

Die vorzeitige Beendigung verleiht keinen Anspruch auf Entschädigung und hat an sich keine Auswirkungen auf die Fortsetzung des Ausbildungsvertrags.
Article 10 : Résiliation de la convention

La résiliation de la convention peut intervenir sur accord exprès des cosignataires. Elle doit être constatée par écrit et l’organisation d’envoi doit étre informée immédiatement. 

 

La présente convention peut être résiliée par l’une ou l’autre partie, en cas de faute grave, de mise en danger de l’apprenti(e) ou de non-respect des engagements de la présente convention, dûment constatés.

 

Cette résiliation ne peut donner lieu à indemnité, et n’a pas de conséquence, par elle-même, sur la poursuite du contrat d’apprentissage. 

Artikel 11: Inkrafttreten der Vereinbarung 
Article 11 : Entrée en vigueur de la convention
Die Vereinbarung tritt mit der Unterschrift der drei Parteien in Kraft.  
L'accord entre en vigueur avec la signature des trois parties.
Ort:
den

(Fait à) 
le 
Der Arbeitgeber:





Das Gastunternehmen :
L’employeur:






L’entreprise d’accueil: 

Der/die Auszubildende (und gegebenenfalls der gesetzliche Vertreter):
L’apprenti(e) (représentant légal de l’apprenti(e) si celui-ci est mineur) :
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